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ஆÞ¶Ö¦±ÔகÝ 

                 ெமா�ெபயßÜ® எåப« ஒ± ெமா��à ெசாàலÜப©Ý ெசÞ�கைள மäெறா± ெமா�Ô¤ 
ெபா±ã, ¦ைவ, தåைம மாறாமà மாä²தà ஆ¤Ý. க�ைத ெமா�ெபயßÜ®, அதå உணßÖz, நைட, 

இலÔxயÜபÙ®கைள ேப~Ö ெசÞயÜபட ேவÙ}ய ¬Øபமான ெசயäபாடா¤Ý. இÛத 

ஆÞ¶ÔகØ©ைர, க�ம~ ேதzய�நாயகÝ �ãைள�å ÄபாயÚ ெமா�ெபயßÜைப ஆÞ¶ ெசÞxற«. 

த��å க�Ú«வ மர®க´Ô¤ ஏäறவா² ெமா�யாÔகÝ (Transcreation) ெசÞயÜபØ©ãளைதÔ 

காணலாÝ. உமß கÞயாÝ தன« க�ைதக�à வாâÔைக�å �ைலயாைமைய, இåப¯Ý «åப¯Ý 

மா²ப©Ý இயà�ைன ெவ�Üப©Ú�°ãளாß. அவ±ைடய பாடàகைளÔ க�ம~ த��à ேநßÚ�யாக 

ெமா�ெபயßÚ«ãள«டå, த�â இலÔxயÜ பா~Ô¤ ஏäப மாäறÕகã ெசÞ«ãளாß. இÛத ஆÞ¶ 

ÂலÝ, க�ம~�å ெமா�ெபயßÜ® உமß கÞயா�å உணß¶கைளÚ த�â வாசகßக´Ô¤Ü ®�°Ý 

வைக�à zறÜபாக ெவ�Üப©Ú«வைதÖ ¦Ø}ÔகாØ©xற«.  

�ற¶Ö ெசாäகã: ெமா�ெபயßÜ®, க�ம~, உமß கÞயாÝ, ÄபாயÚ, த�ழாÔகÝ, க�ைத ெமா�யாÔகÝ, 

ெசÝைமயாÔகÝ. 

1.0 ¯க¶ைர: 

        Âலெமா�க�³ãள (Source Language) ெசÞ�கைள  இலÔ¤ெமா��à (Target Language) 

மாä�Úத±வ« ெமா�ெபயßÜ® ஆ¤Ý. அதாவ« Âலெமா��à ஏäப©Ý ெபா±ã, ¦ைவ, தåைம 

ேபாåறன மாறாமà ெமா�ெபயßÜபதா¤Ý. ெசÝைமயாÔகÝ எåப« ஒ± ெமா��à உãள 
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ெசÞ�கைளÚ ெத�¶Üபட ெவ�Üப©Ú«வதா¤Ý. ேம³Ý  அதாவ« ெசÝைமயாÔகÚ�å Âலமாக ஒ± 
ெமா��å க±Ú« மä²Ý ெபா±ã நயÕகã ேபாåறனவäைறÜ �றெமா�Ô¤Ô ெகாÙ© ெசàவ« 
எ�ைமÜ பÙ�åபாäப©Ý. ஆக இவä�å Âலமாக இ±ெமா�க�³Ý உãள ெமா�ெபயாÜ்பாளா்கã 

zறÜ®Ü ெப²வைத அ�ய¯}xற«. ேம³Ý, க�ம~ அவாக்ã ெமா�ெபயாÜ்® பä�Ô 

¤�Ü�©Ýேபா«,  “க±Ú«Ü®லÜபாØ© ெச�வாக¶Ý �ைறவாக¶Ý அைமÛ�ட ேவÙ©Ý. 
இàைலெய�à எÚ«ைண zறÜபாக ெமா�ெபயா்Ü®Ö ெசÞதா³Ý அதனாà பயå இàலாமà 
ேபாÞ�டÔ·©Ý” எåxறாß. 

ஐ.பாÙ©ரÕகராá எåபவ�å க±Ú�åப} “க�ைத�à, zல ெவ�Üபா©கã ெமா�ெபயßÜ®Ô¤ 

ஏäறதாக இàைல எåப« உÙைமதாå, ஏென�à அைவ க±Ú«ÔகைளÚ ெத��Üப« மØ©மàலாமà, 
வாசகßக�å மன�³Ý இதயÕக�³Ý ஒ± உணßÖzÜ �åன~ைய°Ý �வ�Ôக ¯}யாத 
உணßைவ°Ý உ±வாÔ¤xåறன” (Problems of Translation of Creative Literature, P.60).  

இÔ·ä�åப} க�ைதைய ெமா�ெபயாÜ்ப« க}னமான ஒåறா¤Ý.  

1.1 Âலஆz�யா் பä�ய ¤�Ü®கã 

                   உமா் கÞயாÝ ஈராå ேதசÚ«Ô க�ஞா்க�à ஒ±வா.் இவர« இயäெபயா் xயா«�å 

அ®àபாÚ உமா.் இவா் 11 ஆÝ ¿äறாÙைடÖ சாßÛதவா் (18ேம.1048– 4 }சÝபா் -1131). இவா ்

வா�யà மä²Ý க~த வà³நராக¶Ý �கâÛதவா்.  தå­ைடய அ�¶¬ØபÚைத யா±Ý ®�Û« 

ெகாãளாம³Ý, ெத�Û« ெகாãளாம³Ý தåைன இகâவாக �ைனÜபைத �ைனÚ«, மனÝெநாÛ« 

தå­ைடய உணாÖ்zைய ெவ�Üப©Ú«வதäகாக ஒ± க�ைதÚ ெதா¤Üைப இயä�, அதä¤ 

உமாக்ÞயாÝ எå² ெபய�Øடாß. உமா்கÞயாÝ மÔக´ைடய இÝைம, ம²ைம ஆxயனவäைறÖ zÛ�Ú« 

ெசÞ°Øகைள இயä�வß. உமா ்எåப« அவ±ைடய இயäெபயராக¶Ý, கÞயாÝ எåப« பைடÜபாளா ்

(·டாரÝ கØ©பவா)் எåபதைனÚ தå­ைடய இயäெபயராக இைணÚ«Ô ெகாÙடாß.  

                1859 இà ஃ�Øெஜராà© எ­Ý க�ஞா் உமாக்ÞயாÝ எ­Ý பைடÜைப ஆÕxலÚ�à 

ெமா�ெபயாÚ்�±Ûதாß. த��à ேதzய�நாயகÝ �ãைள°Ý, ெத³Õxà உமாஅ்�ஷா¶Ý, 

கåனடÚ�à }.�. ¤ÙடÜபா¶Ý, மைலயாளÚ�à ேக.எÝ. ப~Ôகா,் சÕகர¤²Ü®, எÝ.�. அÜபå 

ஆxேயா±Ý ெமா�ெபயாÚ்«ãளனா். ��Øடா�Ôகா கைலÔகள×zயÝ ‘ÄபாயÚ‘ எåற ெசாà³Ô¤ 

நால}Üபாடà எå² ெபா±ã ·²xற«. இ« ‘ ¤வாØெர�å‘ என ஆÕxலÚ�à அைழÔகÜப©xற«. 
இதå அைமÜ® xராÝ�å வ}வÚைதÜ ேபாå² நாå¤ இதâகைளÔ ெகாÙ© �ளÕ¤வதா¤Ý 

எåxåற«.  
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1.2 இலÔ¤ெமா� ஆz�யாப்ä�ய ¤�Ü®கã 

            க�ம~ ேதzய�நாயகÝ �ãைள கå�யா¤ம� மாவØடÚ�à நா×zà நாØ}à ேதÄ�à 

1876 ஆÝ ஆÙ© �றÛதாß. இவா் 1895 ஆÝ ஆÙ© ‘அழகÝைம ஆz�ய�±ÚதÝ‘ எ­Ý அவர« ¯தà 

க�ைத ¿�ைன இயä�°ãளாß. அதå�ற¤ 1918 ஆÝ ஆÙ© த�ழå பÚ��ைக�à ‘

ம±மÔகãவ�மாå�யÝ‘ எ­Ý நைகÖ¦ைவ ெசÞ�கைள ¿லாÔகÝ ெசÞ«, அதைனÜ பா�, பா�யாக 

ெவ��Øட ெப±ைம இவைரÖ சா±Ý. அதå�ற¤ ஐÝபÚதாறாவ« வய�à ‘காÛத´ாÖ் சாைல‘ எ­Ý 

வரலாä² ¿ைல°Ý, 1938இà ‘மல±Ý மாைல°Ý‘ எ­Ý க�ைதÚ ெதா¤Üைப°Ý, அதå�ற¤ 

ஆzயேஜா�, இளÛெதåறà ஆxய ¤ழÛைதÜ பாடà ெதா¤�கைள°Ý ெவ��Øடாß.  

            1945 இà “உமா்கÞயாÝ ெமா�ெபயாÜ்®” ¿ைல ெவ��Øடாß. ஃ�Øெஜராà© அவாக்ã உமா ்

கÞயா�å ÄபாயÚைத 1859 இà ஆÕxலÚ�à ெமா�ெபயா்Úதாß. அதå�ற¤ 1947 இà “கதா் �றÛத 

கைத” எ­Ý க�ைதÚ ெதா¤Üைப ெவ��Øடாß. தå­ைடய எµபÚதாறவ« (1954) வய�à இயäைக 

எÞ�னாß. 1940 இà ெசåைன மாகாணÚ த�âÖ சÕகÝ அவ±Ô¤Ô க�ம~ பØடÝ பாராØ}Ô 

ெகௗர�Úத«. இவா் எØ�å அான்ாà}å  “Light of  Ashia”  ைவ  த��à ஆzய ேஜா�யாக 1941 

இà ெமா�ெபயா்Úதாß.  

1.3 ஆÕxலெமா���±Û« த�âெமா�Ô¤ க�ம~ ெமா�ெபயா்Úத உமா்கÞயா�å; “ÄபாயÚ” 
ெமா�ெபயா்Ü�å �றனாÞ¶ 

              நா×zà நாØ©Ô ¤ழÛைதÜ ®லவா ் என அைழÔகÔ·}ய க�ஞா் ேதzய�நாயகÝ �ãைள 

அவா்கã பாரzக ெமா��à உãள “உமாக்ÞயாÝ பாடàகைளÚ” த�âெமா�Ô¤ ஏäறவா² 

ெமா�யாÔகÝ (Transcreation) ெசÞ«ãளைதÔ காணலாÝ. உதாரணமாக, 

உதாரணÝ 1: 

"Here with a Loaf of Bread beneath the Bough, 

A Flash of Wine, a Book of Verse – and Thou 

Beside me singing in the wilderness, 

And Wilderness is Paradise enow." 

"ெவ�³Ôேகäற �ழ³Ù©  ¦Û ெதåறà காä²Ù© 

ைக�à கÝபå க�°Ù©, கலசÝ �ைறய ம«¶Ù© 

ெதÞவ�தÝ பல¶Ù©, ெத�Û« பாட �°Ù© 

ைவயÝ த±�áவளமå� வாµÝ ெசாßÔகÝ ேவ²Ùேடா?" 
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எå² ெமா�யாÔகÝ ெசÞ«ãளாß. த�â ெமா�ெபயßÜ®Ý அேத க±ÚைதÜ ேபªxற«, ஆனாà அைத 

ஒ± த�â கலாÖசார கØடைமÜ�ä¤ ஏäப மாä�யைமÔxற«. இÕ¤ "a Book of  Verse " எåபதä¤, 
த�â மர�à ¤�Ü�டÚதÔக இலÔxய மä²Ý கலாÖசார ம�ÜைபÔ ெகாÙட கÝப�å க�ைதைய 

இÕ¤ “ைக�à கÝபå க�°Ù©”  என ¤�Ü�©xறாß. ஆக இ« ஒ± ெமா�யாகÔகÝ 

ெப²வைதÔகாண¯}xற«. 

உதாரணÝ 2:  

"Better be merry with the fruitful grape 

Than sudden after none or bitter fruit, 

Divorced old reason from my bed, 

And took the daughter of the wine to spouse." 

"அà³Ý பக³Ý �ேவகÚதாà 

அைடÛத கவைலÔ¤ அள�àைல. 
ெதாàைல �Õக இåறவைளÚ 
«ரÚ��Ø©Ú «~வாகÚ 
ெசà� �ராØசவà� த±Ý 
ெதÞவமகைள மணÛ« ெகாÙேடå. 

இàைல «யரÝ, இàைல��, 

இåபÝ எå²Ý இåபமேத." 

எå­Ý வ�க�å ÂலÝ க�ம~ அவாக்ã �ராØைச ரசÚதாà xைடÔ¤Ý இåபÝ, இைறவå த±Ý 

அ±ளாà xைடÔ¤Ý இåபÚைதÜ ேபாåற« எå² ·²வ« ¤�Ü�டÚதÔக«. "இàைல «யரÝ, 

இàைல��, இåபÝ எå²Ý இåபமேத" எåற இ²� வ�கã, இåபÚைதÚ தµ¶வ« «ÔகÚைத 

¯ä�³மாக �Ô¤xற« எåற க±Úைத வ³Üப©Ú�, �க¶Ý உ²�யான ெதா�ையÖ ேசßÔxåற«. 

இÛதÔ க�ைத�å ெதா�, வாâÔைக�å �ைலயாைமைய ¯åைவÚ«, அைத ¯µைமயாக 

அ­ப�Ôக ேவÙ}ய அவzயÚைதÔ ¤�Ü�©xåற«. இதைனÔ க�ம~ அவா்கã த�â மர®Ô¤ 

ஏäறவா² ெமா�ெபயா்Úதைத அ�ய¯}xற«.  

உதாரணÝ; 3:  

"Oh, come with old Khayyam, and leave the Wise 

To talk; one thing is certain, that life flies; 

One thing is certain, and the rest is lies; 

The Flower that once has blown forever dies." 
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"பல ¿à கäற பÙ}தாß 
பல±Ý சைபகã பல ·}Ô 

கலகÝ, வாதÝ ெசÞ�©க; 

கÙடÝ x�ய ¯ழÕx©க; 
மல±Ý மலßகã வாட³Ý இáá 
வாâ¶ �ைலயா ேதாட³ேம. 

உலகÝ கÙட உÙைமகளாÝ; 

உÙேடா மäெறாå² உைரÚ�டேவ?" 

ÂலÔக�ைத�à இá¶லக வாâÔைக மä²Ý ம²ைம வாâÔைக பä�ய அ�ஞßகã மä²Ý ஞா�க�å 
¯}�àலா �வாதÕகைளÔ க�ஞß �ராக�Ôxறாß. ¤�Üபாக "மல±Ý மலßகã வாட³Ý இá வாâ¶ 

�ைலயா ேதாட³ேம. உலகÝ கÙட உÙைமகளாÝ;"எå­Ý வ�க�Àடாக �ைலயாைமைய 

உணா்Ú«வதாக அ�ய¯}xற«.   

உதாரணÝ; 4:  

"Awake! For morning in the Bowl of Night 

Has flung the Stone that Puts the Stars to Flight 

And lo! the Hunter of the East has caught 

The Sultan’s Turret in a Noose of Light." 

"காைலÖ z²வå, கà�ைன அÔ 

கÕ¤ä பாைன யக�Øடாå; 
�ல வா�å �ெனàலாÝ 
�àலா ேதா} ஒ�Úதனேவ! 
தாலÚ ெதா±�âÚ �ைசேவடå 
தாÕ¤Ý கத�å கÙ~களாà 
�லÔ ேகாமாå �±Ôேகா�à 

zகரÝ ெகாÙடாå, கா�ேரா!" 

ÂலÔ க�ைத �}ய�å வ±ைகைய ெத�வாக உ±வகÕகைளÜ பயåப©Ú� �வ�Ôxற«. இ« இர¶ 

வானÚைத ஒ± xÙணÚ�ä¤Ý, காைலைய யாேரா ஒ± கàைல எ�Û« நØசÚ�ரÕகைள மைறÜபதä¤Ý 

ஒÜ�©xற«.  
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உதாரணÝ 5:  

"And look - a thousand Blossoms with the Day 

Woke - and a thousand Scatter’d into Clay; 

And this first Summer month that brings the Rose 

Shall take Jamshyd and Kaikobad away." 

"®லா்Û« �}°Ý ெபாµ��ேல; 
ெபாÞைகÔ கைரய× ேசாைல�ேல 
மலா்Û« நàல மணÝ  z 

மxµÝ மலாக்ã ஆ�ரமாÝ; 
உலா்Û« வா}Ö ேசä��ேல 

உ�±மைவ°Ý ஆ�ரமாÝ; 
கலÛத உலக வாâைவஇ�à 
கÙணாä கÙ© ெத�வாேய." 

ÂலÔ க�ைத வாâÔைக�å �ைலயäற தåைமைய°Ý மரணÝ த�ßÔக ¯}யாத« எåபதைன°Ý 
ெவ�Üப©Ú«xற«. ஆ�ரÔகணÔகான ÁÔகã காைல�à மலßÛ« மாைல�à வா} Á��à �µவைத 
�ளÔ¤வதå ÂலÝ க�ஞß ம�த இ±Ü�å �ைலயäற தåைமையÔ ¤�Ôxåறாß  

 

உதாரணம; 6:  

"Whether at Naishapur or Babylon 
Whether the cup with sweet or bitter run, 
The wine of Life keeps oozing drop by drop; 
To fly – and Lo! the bird is on the Wing." 

"மலா்Û« நàல மணÝ  z 

ைவயÝ ®கழ வாழாமà, 
உலா்Û«  µÝ அ±Ý®க�á 
உலxà யாேர எÙ~©வாß? 
கலÛத �±¶Ý ெயௗவன¯Ý 
கÙªÔx�ய ெமÞயழ¤Ý 
¤ைலÛ« ேபா¤Ý எåற�ஞாß 
·²Ý ·ä�à ஐய¯Ùேடா?" 

ÂலÔ க�ைத வாâÔைக�å �ைலயäற தåைம பä�ய ஒ± zÛதைனÜ �ர�ப�Üைப ¯åைவÔxற«.  
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1.4 ¯}¶ைர 

                    க�ம~ ேதzக �நாயகÝ �ãைள எµ�ய உமß கயா�å ÄபாயÚ�å ெமா�ெபயßÜ®, 

பார�க க�ைதகைளÚ த�â இலÔxய மர®க�à ¤�Ü�டÚதÔக வைக�à தµ�யைத �Ä�Ôxற«. 

க�ம~ ேதzக �நாயகÝ �ãைள�å ெமா�ெபயßÜ®, த�â கலாÖசார மä²Ý க�ைத உணß¶கைள 

இைணÚ«ÔெகாÙ©,  தÚ«வ சாரÚைத பா«காÔxற«. த�â வாசகßக´Ô¤ நå¤ ெத�Ûத ெசாäகã 

மä²Ý கäபைனகைளÔ கவனமாக ேதßÛெத©Üபதå ÂலÝ, ெமா�ெபயßÔகÜபØட வசனÕகã 
அவä�å பாடà அழைக°Ý உணßÖz ஆழÚைத°Ý தÔகைவÚ«ÔெகாãவைதÔ க�ம~ 
உ²�ெசÞவைத அ�ய¯}x« 
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